
Drill
Taladro
手提電鑽
สวานไฟฟา

Read through carefully and understand these instructions before use.
Leer cuidadosamente y comprender estas instrucciones antes del uso.

使用前務請詳加閱讀
โปรดอานโดยละเอียดและทําความเขาใจกอนใชงาน

PU – PM3 
Handling instructions
Instrucciones de manejo

使用說明書
คูมือการใชงาน

000Book_PU-PM3_Asia.indb   A000Book_PU-PM3_Asia.indb   A 2018/03/09   14:51:082018/03/09   14:51:08



1

English Español 中國語

1 Gear cover Cubierta de engranajes 齒輪罩

2 Stopper Tope 停止器

3 Wing bolt Perno de ala 蝶形螺栓

4 Hole depth Profundidad de orifi cio 孔深

5 Wear limit Límite de desgaste 磨損極限

6 No. of carbon brush N° de escobilla de carbón 碳刷號

7 Brush cap Tapón de cepillo 碳刷蓋

1

3

2

   

ไทย
1 ครอบเฟอง
2 สต็อปเปอร
3 โบลตปกผีเสื้อ
4 ความลึกของรู
5 ขอบเขตระยะสึกหรอ
6 จํานวนแปรงถาน
7 ฝาแปรงถาน

1

23

5

64
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GENERAL SAFETY RULES

WARNING!
Read all instructions

Failure to follow all instructions listed below may result in 
electric shock, fi re and/or serious injury.
The term ”power tool” in all of the warnings listed below 
refers to your mains operated (corded) power tool or battery 
operated (cordless) power tool.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
1) Work area

a) Keep work area clean and well lit.
 Cluttered and dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
fl ammable liquids, gases or dust.

 Power tools create sparks which may ignite the  dust 
of fumes.

c) Keep children and bystanders away while 
operating a power tool.

 Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.
 Never modify the plug in any way.
  Do not use any adapter plugs with earthed 

(grounded) power tools.
 Unmodifi ed plugs and matching outlets will reduce 

risk of electric shock.
b) Avoid body contact with earthed or grounded 

surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.

 There is an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions.

  Water entering a power tool will increase the risk 
of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool.

  Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts.

 Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use.

 Use of a cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
 Do not use a power tool while you are tired 

or under the infl uence of drugs, alcohol or 
medication.

 A moment of inattention while operating power 
tools may result in serious personal injury.

b)  Use safety equipment. Always wear eye 
protection.

 Safety equipment such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Avoid accidental starting. Ensure the switch is in 
the off  position before plugging in.

 Carrying power tools with your fi nger on the 
switch or plugging in power tools that have the switch 
on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. 

 A wrench or a key left attached to a rotating part 
of the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times.

 This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f)  Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts.

 Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

g) If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used.

 Use of these devices can reduce dust related 
hazards.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct  

power tool for your application. 
 The correct power tool will do the job better and safer 

at the rate for which it was designed.
b) Do not use the power tool if the switch does not 

turn it on and off .
 Any power tool that cannot be controlled with the 

switch is dangerous and must be repaired.
c) Disconnect the plug from the power source 

before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. 

 Such preventive safety measures reduce the risk 
of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions to operate the 
power tool.

 Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and 
any other condition that may aff ect the power 
tools operation.

 If damaged, have the power tool repaired before 
use.

 Many accidents are caused by poorly maintained 
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.
 Properly maintained cutting tools with sharp cutting 

edges are less likely to bind and are easier to 
control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits 
etc., in accordance with these instructions and 
in the manner intended for the particular type 
of power tool, taking into account the working 
conditions and the work to be performed.

 Use of the power tool for operations diff erent from 
intended could result in a hazardous situation.

5) Service
a)  Have your power tool serviced by a qualifi ed 

repair person using only identical replacement 
parts.

 This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

PRECAUTION
Keep children and infi rm persons away.
When not in use, tools should be stored out of reach of 
children and infi rm persons.

English
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SPECIFICATIONS 

Voltage (by areas)* (110 V, 115 V, 120 V, 127 V, 220 V, 230 V, 240 V) 

Power Input 670 W* 

No-load speed 750 /min

Capacity
Steel 16 mm

Wood 36 mm

Weight (without cord) 4.7 kg

*Be sure to check the nameplate on product as it is subject to change by areas.

STANDARD ACCESSORIES

(1) Chuck wrench ...............................................................1 
(2) Stopper .........................................................................1 
Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

○ Drilling holes into various metals, lumbers and plastics.

PRIOR TO OPERATION

1. Power source
 Ensure that the power source to be utilized conforms 

to the power requirements specifi ed on the product 
nameplate.

2. Grounding
 This tool should be grounded while in use to protect the 

operator from electric shock. The tool is equipped with a 
three conductor cord and grounding type plug to fi t the 
proper grounding type receptacle. The green (or green 
and yellow) conductor in the cord is the grounding wire. 
Never connect the green (or green and yellow) wire to a 
live terminal.

3. Power switch
 Ensure that the power switch is in the OFF position. If the 

plug is connected to a receptacle while the power switch 
is in the ON position, the power tool will start operating 
immediately, inviting serious accident.

4. Extension cord
 When the work area is removed from the power source. 

Use an extension cord of suffi  cient thickness and rated 
capacity. The extension cord should be kept as short as 
practicable.

5. Confi rming condition of the environment
 Confi rm that the work site is placed under appropriate 

conditions conforming to prescribed precautions.
6. Selecting the appropriate drill bit
(1) When drilling holes in metals or plastics:
 Use ordinary metalworking drill bits; 
 Applicable drill sizes range from 3.2 mm min. to 16 mm 

max.
(2) When drilling holes in lumber:
 Use woodworking drill bits of 36 mm diam. or below. For 

small holes of 6. 5 mm diam. or below, use metaloworking 
drill bits.

7. Mounting drill bits
 Tighten drill bits with the chuck wrench. There are three 

holes in which the chuck wrench should be inserted. 
Tighten them equally in turn at three holes, without 
tightening them only at one holes.

8. Confi rm the power receptacle
 If the power receptacle only loosely accepts the plug, the 

receptacle must be repaired. Contact the nearest electric 
store for repair service. 

 If such a faulty receptacle is used, it may cause 
overheating, resulting in a serious hazard.

HOW TO USE THE DRILL

1. Pressing force of drill
 You can not get holes quickly even if pressing it by strong 

force more than necessory. 
 It not only damages the tip of drill bits and decreases the 

effi  ciency of operation, but also shortens the life of the 
drill.

2. In case of penetrating holes
 It is subject to break the drill bits when penetrating. 
 It is important to decrease pressing force when 

penetrating.
3. Operation of switch
 Pulling the trigger of switch and push the stopper, it 

keeps, the switch-on condition and it is convenient for 
the contineous running. 

 When switched off , the stopper can be disconnected by 
means of pulling the trigger again.

4. Installing the stopper (Fig. 1)
 Pass the stopper through the hole on the gear cover 

and secure it with the wing bolt. Distance between the 
stopper and the drill bit tip will be the hole depth.

5. Regarding the drill chuck
 The drill chuck is secured to the spindle with a taper. 

Should the drill chuck be accidentally detached from the 
spindle, deposited on the chuck taper section and the 
spindle chuck mount, tap the side plane of the chuck after 
retracting its three claws, and reattach it to the spindle. 
Carefully handle the taper section so that its surface does 
not become scarred.

PRECAUTIONS ON USING DRILL

1. Do not make this drill work beyond the ability.
2. Operate the Electric Drill safely for correct use.
3. Hold the drill fi rmly and use it.
4. Do not wear the gloves while operating.
5. Never let the drill alone in the rotating conditions.

6. Avoid letting the revolution down largely by means of 
pressing it by force.

7. Take care of downward direction in the high position.
8. Before drilling into a wall, fl oor or ceiling, thoroughly 

confi rm that no items such as electric cables or conduits 
are buried inside.

3
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MAINTENANCE AND INSPECTION

CAUTION
Be sure to switch power OFF and disconnect the plug from 
the receptacle during maintenance and inspection.
1. Inspecting the drill bits
 Since use of an abraded drill bits will cause motor 

malfunctioning and degraded effi  ciency, replace the drill 
bits with a new one or resharpening without delay when 
abrasion is noted.

2. Inspecting the mounting screws
 Regularly inspect all mounting screws and ensure that 

they are properly tightened. Should any of the screws be 
loose, retighten them immediately. Failure to do so could 
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
 The motor unit winding is the very “heart” of the power 

tool. Exercise due care to ensure the winding does not 
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Inspecting the carbon brushes (Fig. 2)
  The motor employs carbon brushes which are 

consumable parts. Since an excessively worn carbon 
brush can result in motor trouble, replace the carbon 
brush with a new one having the same carbon brush No. 
shown in the fi gure when it becomes worn to or near the 
“wear limit”. In addition, always keep carbon brushes 
clean and ensure that they slide freely within the brush 
holders.

5. Replacing carbon brushes
 Disassemble the brush caps (Fig. 3) with a slotted-head 

screwdriver. The carbon brushes can then be easily 
removed.

6. Keeping after use
 When not in use, the Electric Power Tool should be keep 

in a dry place out of the reach of children.
7. Service parts list
 A: Item No.
 B: Code No.
 C: No. Used
 D: Remarks
CAUTION
 Repair, modifi cation and inspection of HiKOKI Power 

Tools must be carried out by a HiKOKI Authorized 
Service Center.

 This Parts List will be helpful if presented with the tool to 
the HiKOKI Authorized Service Center when requesting 
repair or other maintenance.

 In the operation and maintenance of power tools, the 
safety regulations and standards prescribed in each 
country must be observed.

MODIFICATIONS
 HiKOKI Power Tools are constantly being improved 

and modifi ed to incorporate the latest technological 
advancements.

 Accordingly, some parts (i.e. code numbers and/or 
design) may be changed without prior notice.

NOTE
Due to HiKOKI’s continuing program of research and 
development, the specifi cations herein are subject to 
change without prior notice.

English
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PRECAUCION ES GENERAL ES PARA
OPERACIÓN

¡ADVERTENCIA!
Lea todas las instrucciones
Si no se siguen las instrucciones de abajo podría producirse
una descarga eléctrica, un incendio y/o daños graves.
El término “herramienta eléctrica” en todas las
advertencias indicadas a continuación hace referencia a
la herramienta eléctrica que funciona con la red de
suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES
1) Área de trabajo

a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.
Las zonas desordenadas y oscuras pueden
provocar accidentes.

b) No utilice las herramientas eléctricas en entornos
explosivos como, por ejemplo, en presencia de
líquidos inflamables, gases o polvo.
Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden hacer que el polvo desprenda humo.

c) Mantenga a los niños y transeúntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.
Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

2) Seguridad eléctrica
a) Los enchufes de las herramientas eléctricas

tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
No modifique el enchufe.
No utilice enchufes adaptadores con herramientas
eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducirá el riesgo de
descarga eléctrica.

b) Evite el contacto corporal con superficies conectadas
a tierra como tuberías, radiadores y frigoríficos.
Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su
cuerpo está en contacto con el suelo.

c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia
o a la humedad.
La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentará el riesgo de descarga eléctrica.

d) No utilice el cable incorrectamente. No utilice
el cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.
Mantenga el cable alejado del calor, del aceite, de
bordes afilados o piezas móviles.
Los cables dañados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

e) Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado para
utilizarse al aire libre.
La utilización de un cable adecuado para usarse
al aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

3) Seguridad personal
a) Esté atento, preste atención a lo que hace y utilice

el sentido común cuando utilice una herramienta
eléctrica.
No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicación.
La distracción momentánea cuando utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a
importantes daños personales.

b) Utilice equipo de seguridad. Utilice siempre una
protección ocular.
El equipo de seguridad como máscara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
o protección para oídos utilizado para condiciones
adecuadas reducirá los daños personales.

c) Evite un inicio accidental. Asegúrese de que el
interruptor está en “off” antes de enchufarlo.
El transporte de herramientas eléctricas con el
dedo en el interruptor o el enchufe de
herramientas eléctricas con el interruptor
encendido puede provocar accidentes.

d) Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.
Si se deja una llave en una pieza giratoria de
la herramienta eléctrica podrían producirse daños
personales.

e) No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.
Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Vístase adecuadamente. No lleve prendas sueltas
o joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los guantes
alejados de las piezas móviles.
La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
pillarse en las piezas móviles.

g) Si se proporcionan dispositivos para la conexión
de extracción de polvo e instalaciones de
recogida, asegúrese de que están conectados y
se utilizan adecuadamente.
La utilización de estos dispositivos puede reducir
los riesgos relacionados con el polvo.

4) Utilización y mantenimiento de las herramientas
eléctricas
a) No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la

herramienta eléctrica correcta para su aplicación.
La herramienta eléctrica correcta trabajará mejor
y de forma más segura si se utiliza a la velocidad
para la que fue diseñada.

b) No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor
no la enciende y apaga.
Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y
deben repararse.

c) Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica
antes de hacer ajustes, cambiar accesorios o
almacenar herramientas eléctricas.
Estas medidas de seguridad preventivas reducen
el riesgo de que la herramienta eléctrica se
ponga en marcha accidentalmente.

d) Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen para que no las cojan los niños y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o con
estas instrucciones.
Las herramientas eléctricas son peligrosas si
son utilizadas por usuarios sin formación.

e) Mantenimiento de las herramientas eléctricas.
Compruebe si las piezas móviles están mal
alineadas o unidas, si hay alguna pieza rota u
otra condición que pudiera afectar al
funcionamiento de las herramientas eléctricas.
Si la herramienta eléctrica está dañada, llévela
a reparar antes de utilizarla.
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Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias.
Las herramientas de corte correctamente
mantenidas con los bordes de corte afilados son
más fáciles de controlar.

g) Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc., de acuerdo
con estas instrucciones y de la manera adecuada
para el tipo de herramienta eléctrica, teniendo
en cuenta las condiciones laborales y el trabajo
que se va a realizar.
La utilización de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a pretendidas podría dar
lugar a una situación peligrosa.

5) Revisión
a) Lleve su herramienta a que la revise un experto

cualificado que utilice sólo piezas de repuesto
idénticas.
Esto garantizará el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCIÓN
Mantenga a los niños y a las personas enfermas alejadas.
Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los niños y de las
personas enfermas.

PRECAUCIONES SOBRE LA UTILIZACIÓN DEL
TALADRO

1. No utilice este taladro por encima de sus
posibilidades.

2. Opere el taladro eléctrico de forma segura para un
uso correcto.

3. Sujete el taladro firmemente y utilícelo.
4. No utilice guantes durante la operación.
5. No deje el taladro sólo mientras esté girando.
6. Evite reducir las revoluciones presionándolo a la

fuerza.
7. Tenga cuidado de la dirección hacia abajo en la

posición alta.
8. Antes de taladrar en una pared, un suelo o un

techo, confirme que no hay cables eléctricos o
conductos enterrados dentro.

ACCESORIOS ESTANDAR

(1) Velvedor de mandril ................................................ 1
(2) Tope ........................................................................... 1
Accesorios estándar están sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACIONES

� Realizar agujeros en diferentes metales, maderas y
plásticos.

ANTES DE LA PUESTA EN MARCHA

1. Alimentación
Asegurarse de que la acometida de red que ha de
ser utilizada es conforme a las exigencias de corriente
espacificadas en la placa de características del producto.

2. Puesta a tierra
Esta herramienta debe conectarse a tierra durante
su utilización para proteger al operador de descargas
eléctricas. La herramienta está equipada con un
cable de tres conductos y enchufe de puesta a tierra
para ajustarse al receptáculo de tipo de puesta a
tierra adecuado. El conductor verde (o verde y
amarillo) del cable es el cable de puesta a tierra.
No conecte nunca el cable verde (o verde y amarillo)
a un terminal con corriente.

3. Conmutador de alimentación
Asegurarse de que el conmutador de acometida está
en posición OFF (desconectado). Si el enchufe está
conectado a la caja del enchufe mientras el conmutador
de acometida está en posición ON (conectado) la
herramienta eléctrica empezará a tradajar
inmediatamente, provocando un serio accidente.

4. Cable de prolongación
Cuando está alejada el área de trabajo de la red
de acometida, usar un cable de prolongación de un
grosor suficiente y potencia nominal. El cable de
prolongación debe ser mantenido o más corto
posible.

5. Confirmación del estado del entorno
Confirme que el lugar de trabajo presenta
condiciones adecuadas de conformidad con las
precauciones indicadas.

6. Selección de la broca adecuada
(1) Cuando realice agujeros en metales o plásticos:

Utilice brocas para metal ordinarias;
Los tamaños de broca aplicables oscilan entre 3,2
mm mín. y 16 mm máx.

(2) Al realizar agujeros en madera:
Utilice brocas para madera de 36 mm de diámetro
como máximo. Para agujeros pequeños de 6,5 mm
de diámetro como máximo, utilice brocas para metal.

ESPECIFICACIONES

Voltaje (por áreas)* (110 V, 115 V, 120 V, 127 V, 220 V, 230 V, 240 V) 

Acometida 670 W*

Velocidad de marcha en vacío 750 /min

Acero 16 mm
Capacidad

Madera 36 mm

Peso (sin cable) 4,7 kg

* Verificar indefectiblemente los datos de la placa de características de la máquina, pues varían de acuerdo al país de
destino.
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7. Instalación de brocas
Apriete las brocas con la llave. Hay tres agujeros
en los que debe introducirse la llave.
Apriételos por igual en tres agujeros, sin apretarlos
uno a uno.

8. Confirmar el receptáculo eléctrico
Si el enchufe queda suelto al conectarlo al
receptáculo eléctrico, el receptáculo deberá reparase.
Póngase en contacto con el establecimiento eléctrico
más cercano para su reparación.
Si se utiliza un receptáculo defectuoso, podría
producirse un recalentamiento, ocasionando
importantes peligros.

CÓMO UTILIZAR EL TALADRO

1. Fuerza de presión del taladro
No se pueden realizar agujeros rápidamente ni
siquiera ejerciendo una fuerza superior a la necesaria.
Esto no solo daña la punta de las brocas y disminuye
la eficacia de operación, sino también reduce la
vida del taladro.

2. En caso de penetrar agujeros
Las brocas pueden romperse al penetrar.
Es importante disminuir la fuerza de presión al
penetrar.

3. Operación del interruptor
Al tirar del interruptor del gatillo y pulsar el tope,
la herramienta se enciende; es conveniente para un
funcionamiento continuo.
Una vez apagado, el tope puede desconectarse
tirando de nuevo del gatillo.

4. Instalación del tope (Fig. 1)
Pase el tope por el agujero de la cubierta de
engranajes y fíjelo con el perno de ala. La distancia
entre el tope y la punta de la broca será la
profundidad del agujero.

5. Acerca del portabrocas
El portabrocas está fijado al eje con una unión.
Si el portabrocas se despegara accidentalmente del
eje, se deposita en la sección de la unión del
portabrocas y el montaje del portabrocas del eje,
golpee el plano lateral del portabrocas tras retractar
sus tres garras y vuelva a colocarlo en el eje.
Con cuidado, sujete la sección de la unión de forma
que su superficie no se dañe.

MANTENIMIENTO E INSPECCION

PRECAUCIÓN
Apague la herramienta y desconecte el enchufe del
receptáculo durante el mantenimiento y la
inspección.

1. Inspección de las brocas de barrena
Debido a que el uso de brocas de barrena
desgastadas producen fallos de funcionamiento del
motor y una disminución de la eficiencia, cámbielas
inmediatamente por otras nuevas o reafílelas cuando
note abrasión en las mismas.

2. Inspeccionar los tornillos de montaje
Regularmente inspeccionar todos los tornillos de
montaje y asegurarse de que estén apretados
firmemente. Si cualquier tornillo estuviera suelto,
volver a apretarlo inmediatamente. El no hacer esto
provocaría un riesgo serio.

3. Mantenimiento de motor
La unidad de bobinado del motor es el verdadero
“corazón” de las herramientas eléctricas. Prestar el
mayor cuidado y asegurarse de que el bobinado
no se dañe y/o se humedezca con aceite o agua.

4. Inspección de las escobillas (Fig 2)
El motor utiliza cepillos de carbono consumibles.
Como un cepillo de carbono demasiado desgastado
puede afectar al motor, sustituya el cepillo de
carbono por uno nuevo con el mismo nº de cepillo
de carbono mostrado en la figura cuando se desgaste
o esté cerca del “límite de desgaste”. Asimismo,
mantenga siempre los cepillos de carbono limpios
y asegúrese de que se deslizan correctamente en
lo soportes para cepillos.

5. Sustitución de cepillos de carbono
Desmonte los tapones de los cepillos (Fig. 3) con
un destornillador para tornillos ranurados. Los
cepillos de carbono pueden retirarse fácilmente.

6. Guardar después de su uso
Cuando no se utilice, la herramienta eléctrica deberá
guardarse en un lugar seco fuera del alcance de
los niños.

7. Lista de repuestos
A: N°. ítem
B: N°. código
C: N°. usado
D: Observaciones

PRECAUCIÓN
La reparación, modificación e inspección de las
herramientas eléctricas Hitachi deben ser realizadas
por un Centro de Servicio Autorizado de Hitachi.
Esta lista de repuestos será de utilidad si es
presentada junto con la herramienta al Centro de
Servicio Autorizado de Hitachi, para solicitar la
reparación o cualquier otro tipo de mantenimiento.
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberán observar las normas y
reglamentos vigentes en cada país.

MODIFICACIONES
Hitachi Power Tools introduce constantemente
mejoras y modificaciones para incorporar los últimos
avances tecnológicos.
Por consiguiente, algunas partes (por ejemplo,
números de códigas y/o diseño) pueden ser
modificadas sin previo aviso.

OBSERVACION
Debido al programa continuo de investigación y desarollo
de HITACHI estas especificaciones están sujetas a cambio
sin preaviso.

HiKOKI
HiKOKI.

HiKOKI

HiKOKI

HiKOKI

000Book_PU-PM3_Asia.indb   7000Book_PU-PM3_Asia.indb   7 2018/03/09   14:51:112018/03/09   14:51:11



一般安全規則

警告！
閱讀所有說明，未遵守下列之說明可能導致電擊、火
災及/或嚴重傷害。
「電動工具」一詞在下列警告中，關係到電源操作
（有線）之電動工具或電池操作（無線）之電動工
具。

記住這些說明
1) 工作場所
a)  保持工作場所清潔及明亮。
  雜亂及昏暗區域易發生意外。
b)  勿在易產生爆炸之環境中操作，譬如有易燃液
體、瓦斯或粉塵存在之處。

 電動工具產生火花會引燃粉塵或煙氣。
c) 當操作電動工具時，保持兒童及過往人員遠
離。

 分神會讓你失去控制。

2) 電氣安全
a)  電動工具插頭必須與插座配合，絕不可以任何
方法修改插頭，且不得使用任何轉接插頭於有
接地之電動工具。

 不修改插頭及所結合之插座可減少電擊。
b)  避免身體接觸到接地面諸如管子、散熱器、爐
灶及冰箱。

 如果你的身體接地或搭地，會增加電擊的危
險。

c)  勿讓電動工具淋雨或曝露在潮濕的環境下。
 電動工具進水會增加電繫的危險。
d)  勿濫用電源線。絕勿使用電源線去纏繞、拖拉
電動工具或拔插頭，保持電源線遠離熱氣、油
氣、尖角或可動零件。

 損壞或纏繞的電源線會增加電繫之危險。
e)  電動工具在室外操作時要使用一適合室外用的
延長線。

 使用合適之室外用延長線會減少電擊的危險。

3)  人員安全
a)  保持機警，注意你正在做什麼，並運用普通常
識操作電動工具。

  當你感到疲勞或受藥品、酒精或醫療影響時，
勿操作電動工具。

  操作中瞬間的不注意可能造成人員嚴重的傷
害。

b)  使用安全裝備，常時佩戴安全眼鏡。
 安全裝備有防塵口罩、防滑安全鞋、硬帽，
或在適當情況下使用聽覺防護，可減少人員傷
害。

c)  避免意外地啟動。在插電前確認開關是在
“off”的位置。

 以手指放在開關握持電動工具，或在電動工具
的開關於“on”的狀況下插上插頭，都會導致
意外發生。

d)  在將電動工具啟動前，先卸下任何調整用鑰匙
或扳手。

 扳手或鑰匙遺留在電動工具的轉動部位時，可
能導致人員傷害。

e)  身體勿過度伸張，任何時間要保持站穩及平
衡。

 以便在不預期的狀態下，能對電動工具有較好
的控制。

f)  衣著要合宜，別穿太鬆的衣服或戴首飾。
 保持你的頭髮、衣服及手套遠離轉動部位。
 寬鬆的衣服、手飾及長髮會被捲入轉動部位。
g)  如果裝置要用於粉塵抽取及集塵設施，要確保
其連接及正當使用。

 使用此類裝置能減少與粉塵有關之危害。

4)  電動工具之使用及注意事項
a)  勿強力使用電動工具，使用正確之電動工具為
你所需。

 正確使用電動工具會依其設計條件使工作做得
更好更安全。

b)  如果開關不能轉至開及關的位置，勿使用電動
工具。

 任何電動工具不能被開關所控制是危險的，必
須要修理。

c)  在做任何調整、更換配件或收存電動工具時，
要將插頭與電源分開，且/或將電池從電動工
具中取出。

 此種預防安全措施可減少意外開啟電動機之危
險。

d)  收存停用之電動工具，遠離兒童，且不容許不
熟悉電動工具或未瞭解操作電動工具說明書的
人操作電動工具。

 在未受過訓練的人手裡，電動工具極為危險。
e)  保養電動工具，檢核是否有可動零件錯誤的結
合或卡住、零件破裂及可能影響電動工具操作
的任何其他情形。

 電動工具如果損壞，在使用前要修好。許多意
外皆肇因於不良的保養。

f)  保持切割工具銳利清潔。
 適當的保養切割工具，保持銳利之切削鋒口，
可減少卡住並容易控制。

g)  按照說明書使用電動工具、配件及刀具等，使
用特殊型式之電動工具時要考量工作條件及所
執行之工作。

 使用電動工具未如預期用途之操作時，會導致
危害。

中國語
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5）  維修
a)  讓你的電動工具由合格修理人員僅使用相同的
維修零件更換。

 如此可確保電動工具的安全得以維持。
注意事項：
不可讓孩童和體弱人士靠近工作場所。
應將不使用的工具存放在孩童和體弱人士伸手不及的
地方。

使用電鑽時應注意事項

1. 不要讓手提電鑽做超過性能指定範圍以外的工
作。

2. 正確使用手提電鑽，確保操作安全。
3. 使用時握牢手提電鑽。
4. 操作時不要戴手套。
5. 不使用手提電鑽時絕不可任其處於運轉狀態。
6. 避免用力壓手提電鑽使轉速顯著下降。
7. 在高處操作時注意下方。
8. 在往牆上、地板或天花板內鑽孔時，要事先充分
了解其中是否埋有電線或其它管道。

規  格

電壓（按地區）* (110 V, 115 V, 120 V, 127 V, 220 V, 230 V, 240 V) 

輸入功率 670 W*

無負荷速度 750 轉/分

能力
金   屬 16 mm

木   材 36 mm

重量（不含線纜） 4.7 kg

*  當須改變地區時應檢查產品上的銘牌。

標  準  附  件

(1) 夾持器扳手 ........................................................1 
(2) 停止器 ................................................................1 
標準附件可能不預先通告而徑予更改。

用  途

○  用於在各種金屬，木材和塑料上鑽孔。

作 業 之 前

1.  電源
  確認所使用的電源與工具銘牌上標示的規格是否
相符。

2.  接地
 這個工具在使用時一定要接地以防操作者受到電
擊。工具是配備有三導線和接地式插銷以適應
正常接地插座。在電纜中的綠色(或綠和黃)導線
是接地線。千萬不要把綠地(綠和黃)線接到火線
上。

3.  電源開關
  確認電源開關是否切斷。若電源開關接通，則插
頭插入電源插座時電動工具將出其不意地立刻轉
動，從而招致嚴重事故。

4.  延伸線纜
  若作業場所移到離開電源的地點，應使用容量足
夠、鎧裝合適的延伸線纜，並且要盡可能地短
些。

5. .確認工作環境
 確認工作場地切實符合使用注意事項的條件。
6.  選擇適當的鑽頭
(1) 在金屬或塑料材料上鑽孔時：
 請使用普通的金屬加工用鑽頭。
 可以使用的鑽頭直徑範圍為 3.2 毫米至 16 毫
米。

(2) 在木材上鑽孔時：
 用36mm或尺寸比其小的木工鑽頭。鑽等於或小於
6.5 mm的小孔徑時用金屬加工鑽頭。

7.  安裝鑽頭
 用夾頭扳手擰緊鑽頭。在夾頭上有三個夾頭扳手
可以插入的孔，平均用力擰三個孔固定鑽頭，不
要只擰一個孔固定鑽頭。用上述的相反動作即可
拆下鑽頭。

8.  檢查電源插座
 如果電源插座上的插頭過鬆，一定要修理。修理
時可與附近的電氣店聯系。

 如果用了這種接觸不良的插座，可能過熱引起各
種事故。

9
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手提電鑽的使用方法

1.  手提電鑽的壓力
  不可用超過正常的壓力來加快鑽孔速度。這樣不
僅會損壞鑽頭尖，降低工作效率，而且會縮短手
提電鑽壽命。

2.  穿孔時
  穿孔時鑽頭容易折斷破損，所以穿孔時一定要減
小壓力。

3.  開關的操作
  拉出開關起動器並撳下停止器。保持開的狀態以
便繼續工作。

4.  停止器的安裝（圖 1）
 將停止器桿穿過齒輪罩後，用蝶形螺母將其固定
住。

 停止器桿與錐尖的間隔即為孔深。
5.  關於鑽頭夾頭
 鑽頭夾頭是固定在帶圓錐形的主軸上的。如果偶
然將絨頭夾頭從安放夾頭錐形部分及主軸夾頭座
上卸下，在使夾頭的三個卡爪縮進後堵住夾頭側
面，使夾頭重附在主軸上。小心地裝卸錐形部
分，使其表面不出傷痕。

維 護 和 檢 查

注意
維護和檢查電鑽之前，必須關閉電源開關並拔出
電源插頭。

1.  檢查鑽頭
  由於使用磨損後的鑽頭會使馬達工作失常，並會
降低效率。所以一旦發現鑽頭磨損，應立即用新
的鑽頭或者磨鋒利的鑽頭進行更換。

2.  檢查安裝螺釘
  要經常檢查安裝螺釘是否緊固妥善。若發現螺釘
鬆了，應立即重新扭緊，否則會導致嚴重的事
故。

3.  電動機的維護
  電動機繞線是電動工具的心臟部。應仔細檢查有
無損傷，是否被油液或水沾濕。

4.  檢查碳刷（圖 2）
  馬達使用碳刷，它是消耗部品，因為使用過久的
碳刷將會導致馬達故障，用具有相同碳刷號的新
碳刷去更換舊的，碳刷編號用數字表示碳刷何時
用舊或接近於磨損極限以外，要經常保持碳刷清
潔以及保證它在刷握裡能自由滑動。

5.  更換碳刷
   用無頭螺絲刀卸下碳刷蓋（圖 3）、然後可以很
容易地取下碳刷。

6.  使用後的保管
  當不使用時，電動工具應保管在乾燥而孩子們又
夠不着的地方。

7.  維修部件目錄
  A： 項目號碼
  B： 代碼號碼
  C： 所使用號碼
  D： 備註

注意
HiKOKI電動工具的修理、維護和檢查必須由HiKOKI
所認可的維修中心進行。
當尋求修理或其他維護時，將本部件目錄與工具
一起提交給HiKOKI所認可的維修中心會對您有所
幫助。
在操作和維護電動工具中，必須遵守各國的安全
規則和標准規定。

 改進
 HiKOKI電動工具隨時都在進行改進以適應最新的技
術進步。
 因此，有些部件（如，代碼號碼和／或設計）可能未
預先通知而進行改進。

註
為求改進，本手冊所載規格可能不預先通告而徑
予更改。

中國語
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กฎความปลอดภัยโดยท่ัวไป 

คําเตือน!
โปรดอานคําแนะนําท้ังหมด

ถาไมปฏิบัติตามคําแนะนําท้ังหมด อาจถูกไฟฟาดูด เกิดไฟไหม และ/หรือ
บาดเจ็บสาหัสก็ได
คําวา “เครื่องมือไฟฟา” ในคําเตือนตอไปน้ีท้ังหมดหมายถึงเครื่องมือท่ี
คุณใชงานกับปล๊ักไฟฟา (มีสายไฟ) หรือใชงานกับแบตเตอร่ี (ไรสาย)
โปรดปฏิบัติตามคําแนะนําตอไปน้ี
1) พ้ืนที่ทํางาน

a) รักษาพ้ืนที่ทํางานใหสะอาดและมีแสงสวางเพียงพอ
 สิ่งท่ีเกะกะและความมืดทําใหเกิดอุบัติเหตุได
b) อยาใชเครื่องมือไฟฟาในบรรยากาศที่อาจระเบิด เชน มีของเหลว

ไวไฟ แกสหรือฝุน
 เคร่ืองมือไฟฟาอาจเกิดประกายไฟท่ีอาจทําใหฝุนและไอติดไฟ

ได
c) ใชงานเครื่องมือไฟฟาใหไกลจากเด็กและคนเฝาชม
 คนที่วอกแวกทําใหคุณขาดสมาธิในการทํางานได

2) ความปลอดภัยทางไฟฟา
a) ปลั๊กของเครื่องมือไฟฟาตองเหมาะกับเตาเสียบ 
 อยาดัดแปลงปลั๊ก
 อยาใชปลั๊กของตัวปรับแรงดันไฟฟากับเครื่องมือไฟฟาชนิดที่ตอ

ลงดิน
 ปลั๊กกับเตาเสียบท่ีไมพอดีกันอาจทําใหคุณถูกไฟฟาดูด
b) อยาใหตัวคุณสัมผัสกับพ้ืนผิวท่ีตอลงดิน เชนทอโลหะ 

เครื่องทําความรอน เตาอบ ตูเย็น เปนตน
 อาจถูกไฟฟาดูดถารางกายของคุณตอวงจรลงดิน
c) อยาใหเครื่องมือไฟฟาถูกกับนํ้าฝนหรือความเปยกช้ืน
  น้ําท่ีเขาไปในเครื่องมือไฟฟาจะเพ่ิมความเส่ียงที่จะถูกไฟฟาดูด
d) อยาใชสายไฟฟาในงานอื่น อยาใชสายเพ่ือห้ิว ดึงหรือ เสียบ 

เครื่องมือไฟฟา ใหสายไฟอยูหางจากความรอน  น้ํามันขอบ
แหลมคมหรือช้ินสวนที่เคลื่อนไหว

 สายท่ีชํารุดหรือตึงอาจทําใหคุณถูกไฟฟาดูดไดงาย
e) เม่ือใชงานเครื่องมือไฟฟานอกอาคาร
 ใชสายพวงชนิดที่ใชกับนอกอาคารเมื่อใชสายที่เหมาะสมจะลด

ความเส่ียงที่จะถูกไฟฟาดูด
3) ความปลอดภัยสวนบุคคล

a) ระวังตัว ดูสิ่งท่ีคุณกําลังทํา ใชสามัญสํานึกเมื่อใชเครื่องมือ
ไฟฟา อยาใชเครื่องมือไฟฟาเม่ือคุณออนเพลียหรือกินยา สุรา 
หรือยาเสพติด 

 การขาดสติช่ัวขณะเม่ือใชเครื่องมือไฟฟาอาจทําใหคุณบาดเจ็บ
สาหัส

b)  ใชอุปกรณนิรภัย สวมแวนตาปองกันเสมอ
 อุปกรณปองกันเชนหนากากกันฝุน รองเทากันลื่น หมวกนิรภัย 

หรือจุกอุดหูที่เหมาะสมจะเล่ียงการบาดเจ็บของรางกายได
c) ระวังเครื่องทํางานโดยไมตั้งใจ ใหสวิทซอยูในตําแหนงปด

กอนเสียบปล๊ัก
 เม่ือจับเคร่ืองมือไฟฟาเม่ือนิ้วอยูที่ตัวสวิทซ หรือเม่ือเสียบปล๊ัก

ขณะเปดสวิทซไวอาจทําใหเกิดอุบัติเหตุ

d) เอาสลักปรับแตงหรือประแจออกกอนเปดสวิทซไฟฟา
  สลักหรือประแจท่ีติดกับสวนหมุนของเครื่องมือไฟฟาอาจทําให 

คุณบาดเจ็บได
e) อยาเอ้ือมตัว ยืนใหม่ันและสมดุลตลอดเวลา
 ทําใหควบคุมเครื่องมือไฟฟาไดดีข้ึนเมื่อมีเหตุท่ีไมคาดฝน
f)  แตงตัวใหรัดกุม อยาสวมเสื้อผาหลวมหรือใชเครื่องประดับ ใหผม 

เสื้อผาและถุงมืออยูหางจากช้ินสวนท่ีเคลื่อนที่
 เสื้อผาหลวม เครื่องประดับหรือผมยาวอาจถูกช้ินสวนหมุนรั้ง

เขาไป
g) ถาออกแบบเครื่องมือไฟฟาไวใหตอกับชุดดูดฝุนหรือเศษวัสดุ

ใหเช่ือมตอและใชงานอยางถูกตอง
 เม่ือใชกับชุดอุปกรณเหลานี้ จะลดอันตรายจากฝุน

4) การใชและบํารุงรักษาเคร่ืองมือไฟฟา
a) อยาใชเครื่องมือไฟฟาโดยฝนกําลัง ใชเครื่องมือท่ีถูกตองกับ

งานของคุณ 

 เครื่องมือไฟฟาท่ีถูกตองจะทํางานไดดีกวาและปลอดภัยกวา ใน
อัตราตามท่ีออกแบบไวแลว

b) อยาใชเครื่องมือไฟฟาถาสวิทซปดเปดไมได
 เคร่ืองมือไฟฟาท่ีควบคุมดวยสวิทซไมไดจะมีอันตรายและตอง

ซอม
c) ถอดปลั๊กจากแหลงไฟฟากอนปรับแตง เปล่ียนอะไหล หรือ เก็บ

รักษา 
 มาตรการปองกันเชนนี้จะลดความเสี่ยงของอุบัติเหตุท่ีเคร่ืองมือ

ไฟฟาจะเร่ิมทํางานโดยไมไดตั้งใจ
d) เก็บเคร่ืองมือไฟฟาใหหางจากเด็ก และอยายอมใหผูท่ีไมเคยชิน

กับเคร่ืองมือไฟฟาหรือคําแนะนําเหลาน้ีใหใชเครื่องมือไฟฟา
 เครื่องมือไฟฟาเปนสิ่งที่มีอันตรายมากเมื่ออยูในมือของคนท่ีไม

ชํานาญ
e) บํารุงรักษาเคร่ืองมือไฟฟา ตรวจดูศูนยเคลื่อน สวนบิด

งอ ชํารุดหรือสภาพอื่นๆ ท่ีมีผลตอการทํางานของเครื่องมือ
ไฟฟา

 หากชํารุด ใหซอมแซมกอนใชงาน
 อุบัติเหตุจํานวนมากเกิดจากเครื่องมือไฟฟาท่ีบํารุงรักษา

ไมดีพอ
f) ใหเครื่องมือตัดมีความคมและสะอาด
 เคร่ืองมือตัดท่ีบํารุงรักษาอยางถูกตองและมีขอบคมจะไมคอย 

บิดงอ และควบคุมไดงายกวา
g) ใชเครื่องมือไฟฟา สวนประกอบและปลายเคร่ืองมือตัดตาม

คําแนะนําเหลาน้ี และตามท่ีออกแบบไว โดยพิจารณาสภาพงาน
และสิ่งที่จะใชงาน

 ถาใชเครื่องมือไฟฟากับงานท่ีไมไดออกแบบไวอาจเกิดความ
เสียหายได

5) การซอมบํารุง
a)  ใหชางซอมท่ีชํานาญเปนผูซอม และเปลี่ยนอะไหลที่เปนของแท
 ทําใหเครื่องมือไฟฟามีความปลอดภัย

คําเตือน
เก็บใหพนมือเด็กและผูไมชํานาญ
หากไมไดใช ควรเก็บใหพนมือเด็กและผูไมชํานาญ 
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ขอควรระวังในการใชสวานไฟฟา

1. อยาใชสวานนี้เจาะมากเกินขีดความสามารถท่ีมีอยู
2. ใชสวานไฟฟาอยางปลอดภัย เพ่ือการใชงานที่ถูกตอง
3. จับสวานใหแนนขณะใชงาน

4. อยาสวมถุงมือขณะปฏิบัติงาน
5. อยาปลอยสวานใหหมุนอยู โดยไมมีคนดูแล
6. อยากดใหหมุนดวยแรงมากๆ
7. ระวังทิศทางหันลง เม่ืออยู ในที่สูง
8. กอนเจาะผนัง พื้นหรือเพดาน ตรวจดูวาไมมีสายไฟฟาหรือทอฝงอยู

ขางใน

รายละเอียดจําเพาะ

แรงดันไฟฟา (ตามทองที่ ใชงาน)* (110 โวลท, 115 โวลท, 120 โวลท, 127 โวลท, 220 โวลท, 230 โวลท, 240 โวลท) 
กําลังไฟฟา 670 วัตต* 
ความเร็วอิสระ 750 /นาที

ขีดความ
สามารถ

เหล็ก 16 มม.
ไม 36 มม.

น้ําหนัก (ไมรวมสายไฟฟา) 4.7 กก.

* โปรดตรวจดูปายท่ีตัวเล่ือยไฟฟา เพราะแตกตางไปตามทองที่ ใชงาน

อุปกรณมาตรฐาน

(1) ประแจล็อก .................................................................................1 
(2) สต็อปเปอร .................................................................................1 
อาจเปล่ียนแปลงอุปกรณมาตรฐานไดโดยไมตองแจงลวงหนา

การใชงาน

○ ใชเจาะรูในโลหะ ไมและพลาสติกประเภทตางๆ

คําแนะนํากอนการใชงาน

1. แหลงไฟฟา
 ตรวจดูใหแหลงไฟฟาท่ีจะใชตรงกับรายละเอียดจําเพาะบนแผนปาย

ของเลื่อยไฟฟา
2. การตอสายดิน
 ควรตอสายดินของเครื่องมือน้ีขณะใชงาน เพ่ือปองกันผู ใชงานจาก

ไฟฟาดูด เครื่องมือน้ีมีสายไฟ 3 สาย และปลั๊กมีสายดิน เพ่ือใชกับ
เตาเสียบท่ีเหมาะสม สายสีเขียว (หรือเหลืองและเขียว) เปนสายดิน 
อยาตอสายสีเขียว (หรือเหลืองและเขียว) กับข้ัวสายท่ีมีกระแส
โดยเด็ดขาด

3. สวิทซ ไฟฟา
 ตรวจดูใหสวิทซ ไฟฟาอยูในตําแหนง OFF ถาเสียบปล๊ักเขากับ

เตาเสียบเม่ือสวิทซอยู ในตําแหนง ON เครื่องใช ไฟฟาจะทํางานทันที 
และทําใหเกิดอุบัติเหตุท่ีรายแรงได

4. สายไฟฟาพวง
 เม่ือพ้ืนที่ทํางานอยูหางจากแหลงจายไฟ ให ใชสายพวงท่ีโตและ

มีความจุไฟฟามากพอ ควรพยายามใหสายพวงสั้นที่สุดเทาท่ีจะทําได

5. การตรวจสอบสภาพแวดลอม
 ตรวจดูใหสถานที่ปฏิบัติงานอยู ในภาวะท่ีเหมาะสม ตามขอควรระวัง

เบ้ืองตนที่ระบุไว
6. การเลือกหัวสวานท่ีเหมาะสม
(1) เม่ือเจาะรูในโลหะหรือพลาสติก:
 ใชหัวสวานสําหรับงานโลหะท่ัวไป;
 ขนาดของดอกสวานที่จะใช ไดมีตั้งแต 3.2 มม. จนถึง 16 มม.
(2) เม่ือเจาะรูในไม:
 เม่ือเจาะรูในเนื้อไม
 ใชหัวสวานเจาะไมท่ีมีเสนผานศูนยกลาง ไมเกิน 36 มม. ถาจะเจาะ

รูเล็กขนาดไมเกิน 6.5 มม. ให ใชหัวสวานเจาะเหล็ก
7. การติดตั้งหัวสวาน
 ขันหัวสวานดวยประแจล็อก มีร ู3 ร ูไวสอดประแจล็อก ขันใหเทากัน

ท้ัง 3 ร ูพรอมกัน อยาขันเพียงรูเดียว
8. ตรวจดูเตาเสียบไฟฟา
 ถาเตาเสียบจับปล๊ักไวหลวมๆ จะตองซอมแซมเสีย ติดตอราน

ชางไฟฟาใกลๆ เพ่ือใชบริการซอม
 ถาใชเตาเสียบท่ีบกพรอง อาจรอนจัด ทําใหเกิดความเสียหายได

อยางรุนแรง

วิธี ใชสวานไฟฟา

1. แรงกดสวาน
 คุณไมอาจเจาะรูไดเร็ว แมออกแรงกดมากกวาท่ีจําเปน
 การทําเชนนี้จะทําใหหัวสวานชํารุด และลดประสิทธิภาพของงาน

เจาะ และ/หรือลดอายุใชงานของสวานได
2. ในกรณีท่ีเจาะรู
 เม่ือเจาะทะลุ หัวสวานอาจจะหักได เม่ือเจาะทะลุ จะตองลดแรงกด

ลงมา
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3. การใชสวิทซ
 ดึงสวิทซ ไกและกดสต็อปเปอร จะทําใหสวิทซเปดคาง และสะดวก

ในการใชงานอยางตอเน่ือง
 เม่ือปดสวิทซ อาจปลดสต็อปเปอร โดยดึงสวิทซ ไกอีกครั้ง
4. การติดตั้งสต็อปเปอร (รูปท่ี 1)
 สอดสต็อปเปอรผานรูของครอบเฟองและยึดดวยโบลตปกผีเส้ือ 

ระยะทางระหวางสต็อปเปอรกับหัวสวานจะเปนความลึกของรู
5. ล็อกสวาน
 เทเปอรทําใหล็อกสวานติดแนนที่เพลา ถาบังเอิญล็อกสวานหลุด

จากเพลา วางบนสวนเทเปอรล็อกและตัวปรับล็อกเพลา แตะระนาบ
ดานขางของล็อกหลังจากลากตะขอ 3 ตัว กลับมา และติดที่เพลา
อีกครั้งหนึ่ง จับสวนเทเปอรอยางระมัดระวังเพื่อไม ใหผิวมีรอยขีด
ขวน

การบํารุงรักษาและการตรวจสอบ

ขอควรระวัง
ปดสวิทซ OFF และถอดปลั๊กจากเตาเสียบในระวางการตรวจสอบและ
บํารุงรักษาเสมอ
1. การตรวจสอบหัวสวาน
 เน่ืองจากการใชหัวสวานท่ีสึกหรอจะทําใหมอเตอรทํางานผิดปกติ

และลดประสิทธิภาพงาน ใหเปล่ียนหัวสวานเสียใหม หรือนําไปลับ
โดยไมชักชา เม่ือเห็นวาสึกไปแลว

2. การตรวจสอบสกรูยึด
 ใหตรวจสอบสกรูยึดเสมอ และใหขันไวอยางถูกตอง ถาสกรูหลวม ให

ขันเสียใหมโดยทันท ีมิฉะน้ันอาจเกิดอันตรายมาก
3. การบํารุงรักษามอเตอร
 การขดลวดของมอเตอรเปนหัวใจสําคัญของเครื่องมือไฟฟา ให ใช

ความระมัดระวังเพื่อไมใหขดลวดของมอเตอรชํารุดและ/หรือ เปยก
น้ําหรือน้ํามัน

4. การตรวจสอบแปรงถาน (รูปท่ี 2)
 มอเตอรมีแปรงถาน ซ่ึงเปนซิ้นสวนทสิ้นเปลือง เม่ืองจากแปรงถาน

ท่ีสึกหรอมากจะทําใหมอเตอรขัดของได โปรดเปลี่ียนแปรงถานเสีย
ใหมดวยชนิดที่ีมีหมายเลขเดียวกับ ตามรูป เม่ือแปรงถานสึกหรอ
จนถึง หรือใกลระดับ "ขอบเขตระยะสึกหรอ" นอกจากนิ้รักษาแปรง
ถานใหสะอาดเสมอ และตรวจดูใหเลื่อนไดโดยอิสระใน ปลอกแปรง

5. การเปล่ียนแปรงถาน
 ถอดฝาแปรงถาน (รูปท่ี 3) ดวยไขควงปากแบน ตอมาจะถอดแปรง

ถานออกได โดยงายดาย
6. การเก็บรักษาหลังจากใชงาน
 เม่ือไมได ใชงาน ควรเก็บเคร่ืองมือไฟฟาในท่ีแหงและไกลจากมือเด็ก
7. รายการอะไหลซอม
 A: หมายเลขอะไหล
 B:  หมายเลขรหัส
 C: จํานวนที่ ใช
 D: หมายเหตุ

ขอควรระวัง
 ศูนยบริการท่ีไดรับอนุญาตของ HiKOKI เทาน้ันเปนผูซอม ดัดแปลง 

และตรวจสอบเครื่องมือไฟฟาของ HiKOKI 

 รายการอะไหลซอมน้ีจะเปนประโยชนเม่ือสงใหศูนยบริการที่ ไดรับ
อนุญาตของ HiKOKI เทานั้นเพื่อแจงซอมหรือบํารุงรักษา

 ตองปฏิบัติตามระเบียบและมาตรฐานความปลอดภัยของแตละ
ประเทศในการใชงานและบํารุงรักษาเคร่ืองมือไฟฟา

การแก ไข
 มีการปรับปรุงและแก ไขเคร่ืองมือไฟฟาของ HiKOKI เสมอ เพ่ือให

สอดคลองกับความกาวหนาลาสุดทางเทคโนโลยี
 ดังนั้น จึงอาจเปลี่ยนแปลงชิ้นสวนบางอยาง (คือ หมายเลขรหัสและ/

หรือรุน) ไดโดยไมตองแจงลวงหนา

หมายเหตุ
เน่ืองจาก HiKOKI มีแผนงานวิจัยและพัฒนาอยางตอเน่ือง รายละเอียด
จําเพาะน้ีจึงอาจเปลี่ยนแปลงได โดยไมตองแจงลวงหนา

13

ไทย
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